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Xabunbosa HLW. (CamI'MH5H)
CUCTEMHO-MHHOBAIIMOHHBIE IMPOLECCHBI BAMEPUKAHCKOM
BAPHUAHTE AHI'JIMICKOI'O SI3bIKA HA OCHOBE INOJIMCEMUH

Kaxaplii  s3pik  npejacraBisier co0OH  COBOKYNHOCTb HEOAHOPOAHBIX B COLMAIbLHO-
QYHKUHOHATBLHOM OTHOIIEHHH (JOPM CyUIeCTBOBaHHMS. D10 OOBsCHAETCA CieayioluM oOpasom:
«IIpouecc oTpaxeHus AEHCTBUTEIILHOCTH B A3bIKAX OTIMYACTCH UCKIIO4HTENBHOMH CIOKHOCTHIO. B
Y4CTHOCTH, B HHMX O/IMHAKOBbIC SBJICHUA JCHCTBUTENBHOCTH 3a4acTyl0 [OJY4YHIH pa3Hbie
HAWUMEHOBAHUA, 4YTO BbI3bIBACT BONpPOC © mnpobneme BpIOOPa HAUMEHOBAHMA MW €O
MOTMBHPOBAaHHOCTH. B oOcCHOBe mnpouecca HOMHHAUMHM JI€KHUT KU3HEHHBIH OIBIT YeIOBeKa,
HEO/IHOKPAaTHOE 3HAaKOMCTBO € MpEJMETaMH OKpYXKAaloUIero MHpa, [03HAHUE CBOHCTB O3THX
npeameros. Ha ocHOBaHMM 3HaHMA O peaAMeTax B CO3HAHMM 4YenoBexka obpasyercs 0000IeHHbIH 1
yCTOH4YHMBBIA 00pa3 npeamera. B unesnoM ke, A3biKk HEOOX0AMMO paccMaTrpuBarbh € TPEX TO4YEK
spenus: 1) kak cucreMmy, 2) Kak COBOKYIHOCTb pa3/IM4YHbIX AHAJIEKTHBIX, COLHAIbHBIX,
(YHKUHOHANBHBIX U T. I1. ¥ 3) KaK cCouMaibHyio ceMuoTuky» (A. M. Bywyii, 2005, c. 7).

PernoHanbHO MapKHMPOBAaHHbLIC BAPHAHTBI AHIVIMICKOIO A3blKa HAlpUMEpP aMEPUKaHCKHH
BApDHAHT CKIAAbIBAIMCE B PE3yJbTaTe COUHMAIBHOH / TEpPUTOPHAIBLHOH Au(pdepeHuHaumun
obuleaHrMHiCKOro (OpUTAHCKOro) A3bIKA, 1101 BO3/JAEHCTBHEM TeX (PAaKTOPOB, BIHSHHEM KOTODPbIX
onpeaenAeTcs counanpHas Audepesunanus BHYTpH 100010 roMOreHHOro JHTepaTypHOro A3blka
(ananextsl, roopsl, xkaproubi) (W. N. Flexner, 2008, c. 24).

3amerHas poab B (DOPMHPOBAHMH CHCTEMbI PErHOHANBHC MAapKUPOBAHHOH (Qpaseonoruu
AHTTIMICKOIO A3bIKA PUHAIEKHUT HOJHCEMHH.

OrzenbHyl0 rpynny noaMceManTH4HbIX Qpaszeosioruyeckux eaexunl (1anee ©E) cocrapnsior
TAKHE, KOTOpbi€ 00pa30BaHbl IyTeM [OJHOIO HJIM YaCTHYHOIO IepeocMbiciernus 001eaHrTHHCKOM
OE. K eauHHliaMm ¢ NepeocMbICIeHHEM 3HA4Y€HHEM, KOIJa Hapsaay CO CTapbiM 3HA4Y€HHEeM
COCYIUECTBYET H HOBOE€, OTHOCSTCH:

To ride the line- 1) Oput. (0X0T.) MATH B HA3HAYEHHOM HanpasiaeHuu (TK. to keep
niu take one’s own line);
2) aMep. BEPXOM 3aroHATh OTCTABLIHMX OT CT&/1a )KHBOTHBIX,

« Indians had crawled up within about fifteen feet of the line he was riding» (J. H. Gook. Old
Frontier, ch. 2)

2. to cut loose - 1) OpuT. nopBaTh CBA3b, BBIPBATHCA, OCBODOAMTHCH,
130aBUTLCA,
2) OpuT. Ha4aTh aTaKy.
3) OpuT. «pe3anyTh» (M3 aBTOMATA);
4) amep. pasoHTHCh, AepXkaThb ceds cB0OOAHO.

«Oh, he told himself, she didn't need protection. His presense uritated her more than it
soothed her, and he was a fool, and a puerile and whining fool not to be able to cut loose from his
mother’s apron strings now inconveniently worn by a wife» (S. Lewis. Dodsworth, ch. 30).

«Kit cut loose and told me her story» (Wason. Friar Tuck Craigie).

«You could get on the other side of the fairway where he could not hear and cut loose»
(Kansas City Times. [Ipumep B3t u3 ciosaps Witford M. Mathews. A Dictionary of Americanisms
on Historical Principles).
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«The Enemy... all at once cut loose upon them with a thundering clap» (Weems. Marion. M.
Mathews).

3.to shake a leg — 1)OpuT. TaHUEBaTh, OTIUIACHIBATD,
(sh 2)amep. CHemwuTh, TOPOIUTHCH,

4 to give smb. fits- 1) OpuT. HAaHECTH YHH3HTEILHOE NOPaKEHHE |
2) OpHUT. NOPa3UTh, NOTPACTH, JOBECTH A0 BOCTOPKEHHOIO
HCCTYIUICHHS,

3)amep. 310pOBO BLIPYIaTh, 3a1aTh I'0JIOBOMOKKY,

5.to give smb. a lift - 1)OpuT. nocaanTs, NoABECTH, NOAOPOCHTD,
2)OpHT. OKa3aTh COAEHCTBHE, ITOMOLIb,
3)amep. NoAHAThL HACTPOCHHE.

«Isn't that guy ever going to wait on us?... Call him over here. Tell him to shake a leg» (H. L.
Forest. Trap Tromp Tourists. M. Mathews).

[Monucemus ®PE amepukaHCKOro BapuHaHTa pa3BUBAIAch ABYMs nyTamu. OJHHM W3 HHX
ABNACTCH PA3BUTUE MHOTO3HAYHOCTH Ha Daze o0meaHrMMiUCKoH OCHOBBIL:

to be on the road:

1) Oput. «ObITH B 10pOre, TYpHE, COBEPIUATH Iy TELUECTBHEY ;

2) amep. «pa3bexarsy,

3) amep. «OpOASKHHYATL),

to take water:

1) Gpur. «BOHTH B BOY M NOIIbITE» (Takxke to take the water);

2) Oput. «OBITH CIIYIEHHBIM Ha BOAY» (O Cy/aHe).

3) amep. «OTCTYNUTH, NONATUTECH HA3A/l, YCTYIUTE, B3ATL HA3a/l CBOH CIIOBA» .

to give a lift (pasr)

1) Gpur. «noacaauTh, NOABE3TH, NOAOPOCHTLY,

2) amep. «oKa3aTh COAEHCTBHE, IOMOILbY.

3) amep. «NOAHATH HACTPOCHHE) .

Cp. B TAKMX THITHYHBIX KOHTEKCTAX:

«To immediately presented aims, having gained his point, which was to make the captain
«take water» as the boys would say» (N. Brooks. Fairport Nine, Craigie).

«Frank Metcalf has to get a lot or cheking done and be out on the road by ten tomorrow
night» (Rittenhouse. Maid)

CnenosarenbHo, AaHHble PE UMEIOT JI0KaIbHO-MapPKHPOBAHHBIE CEMAHTHYECKHE BAPHAHTHI.

Bropoii nyTh passuTus nonucemun y ©E-ycnoxuenne ux o0pa3HOCMBICIOBOH CTPYKTYph! B
nponecce pyukuuonuposanus OF, npunauiexaniyx aMepuKaHCKOMY BapHaHTy:

to lower the boom.

Ilepsoe 3nayenune ®E «nanectu yaap, cuumbaiommii ¢ HOr» - pe3yipTaT NePeoCMbIC/ICHHS
CIIOBOCOYETAHMUSA, B3ATOrO U3 CNOPTUBHOrO eauHobopeTsa. 3arem nanHas ©OFE npuobperaer Bropoe
3HAYEHUE «IOABEPraTh HAKA3AHWIO, J€JAaTk CTPOruil BLINOBOP, HAKA3bIBATH, CHILHO KPHTHKOBATS,
TpebOBaTh NOBUHOBEHUS, OOXO/UTECH CTPOI0» M TPETHE 3HAYCHHE KIIOMELIATh YCIeXy APyroroy,

to be (go) on the boom:

1) «KuThb B HHILETE, XKHUTb Kak OpoasAra; nonpomanHu4aTH,

2) «pecTu OecnyTHbIH 00pa3 KU3HWY,

3) «HaxX0AUTHCA B O€ICTBEHHOM NOJ0KEHHH)

to get next to something:

1) pasr. «y3HaTh 4TO-J1., IO3HAKOMHTBCA C YEM-J1., PACKPBITh YTO-J1.»;

2) «cONU3UTHCS, CTAPATHCS YCTAHOBATH KOHTAKTY (0CO00 C KOPBICTHOM 11€J1HI0);

to take smb. over a rough road:

1) «11OCTaBUTH KOro-J1. B HEMPUATHOE, TAKEIOE MOIOKEHHEN

2) «3a1aTh XOPOLUHHA HArOHAH, HAMBUIHTE I'OJIOBY KOMY-J1.%.

Cp. B nanbonee XapakTepHbIX KOHTEKCTax:

«That's the same reason | went on the boom», Prew told him. «Except it wasn’t flu killed
mine. It was the goddam mines» (J. Jones. From Here to Eternity, book II, ch. 14).
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«Just as (my children) were about to pawn my studs, my patience evaporated and I lowered
the boom of them» (S. J. Perelman in «New Yorker»: H. Wentworth, S. Flexner. Dictionary of
American Slang, 2004, p. 404).

«If we lower the boom on nonconformist in society» (H. Wentworth, S. Flexner. Dictionary
of American Slang, 2004, p. 404).

N3 1000 PE okosno 130 muoro3sa4uel. bonplUMHCTBO BO3HUKIN B PE3yJbTaTe Napaule/bHbIX
MepBU4HbLIX MeTa(QOPHYECKUX CABHIOB.

JIMTEPATYPA
1.bymyii A. SI3bik ¥ aeiicTBuTenbHOCTL. — Tawkent: Man, 2005. -144 c.
2 Flexner W. N. The Structure of American English —New York: Harcourt, Brace and World,
2008.488p.

Mypaaosa H.(Caml'TUS)
OCHOBbBI AHI JIMMCKOI'O IHEPEBO/IA UMEHHBIX ®PA3EOJIOI MYECKHUX
EJEHUI®E) B PYCCKOA3BIYMHONH BEPCUM IIOOMbl AJIMUIEPA HABOU
“@APXA/I U IIMPUH”

[lepeBosnas 3ana4a aHanKu3a “A3bIKOBBIX (DAKTOB 3aK/IO4AETCs B OOHAPYKEHHWH TOH OCHOBBI,
KOTOpas cBs3piBaia Obl BCE CTOPOHBI H CBOMCTBA O0BEKTA PACCMOTPEHHA B €IMHYIO LEJIOCTHOCTD,
0e3 yero HeBO3MOKHO PACKpPLITH [O/IMHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH TAKOro LEJ0ro, HaXxOAAINeroca B
nocTosHHOM pa3sutun [A M. byuyii, 2008, ¢.87].

HaOmoaenus vaa umenHoi (paszeonorueii nosmel Anuwepa Hasou “®apxan u lllupun™ B
PaKypc NEepeBOAHBIX 337a4 HA AHMIMHCKUHA A3BIK NO3BOJIAET CHCTEMATU3UPOBATHL CHEAYIOWME
npaBuia:

1. AabektuBHO-cyOcTanTHBHBIE (PE pycckoro sspika nepeBOJATCH HA AHIVIMACKHH A3bIK
nocpeacrsom OE mozenu

“Cl +of 4+ C2™:

“3onotoe cepaue” — a heart of gold,

“3n0# ayx” — the author of evil;

“rpyanoe nonoxenue” — a bed of thorns;

“xuiHas ntuna” — a bird of prey;

“HeokuaaHHas yaada” — a bit of fat;

“nedecublit cBoa  — the cope of heaven,

“cunbl HebecHble” — the hosts of heaven.

2. Hcnonb3yerca B 3TOM paKypce U MOJEIb

“Coonn1 +C2™

“nposaroe Bpems”, “uenas BeuHocts — a dog’s age [wim a coon’s age].

3. Ilpu nepeBoae pycckux umeHHbiX PE Ha aHIIMACKMH SKBHBAJICHTAUMs [POBOAMTICA C
YH€TOM KOHTEKCTHBIX TpeOOBaHMH MOBECTBOBAHUS.

Cp. KOHTEKCT:

“Her, ne apOb1 — HeOeCHbIE MHPBI

C 3apu u 210 3apu nonsyt ¢ ropet” [¢.30].”

31ech B aHITHHCKOM IepeBo/ie Clie/lyeT NOA4EPKHYTh BPEMEHHYIO HENPEPLIBHOCTH Npolecca
Tpyaa:

from night to morning, all night long

+from morning to night, all the livelong day.

[lono0HwI# KoHTEKCT /LA AaHHOH PE Tunuyen.

Cp.ewg:

“Koraa xe, oxJ1auB CBOM JICTHUH 3HOU,

AHTapHOIO OCEHHEH XKeNTU3HOH

CBeTuno AHs ¢ 3apH H /10 3apu

[Ipeobparxasio 1ucTes B AHTapu ~ [c.46].
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